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3a npuHoca Ha apxuenuckon Puyapg YeHeBukc TpeH4 (1807-1886)
KbM NIMHIBOKYNTYpHaTa napeMuonorusa’

PymsiHa MeTtpoBa

About the Contribution of Archbishop Richard Chenevix Trench (1807-1886) to Linguocultural
Paremiology. By Roumyana Petrova. The paper discusses the contribution of Archbishop Trench to
linguocultural paremiology a century and a half before the emergence of paremiology and nearly two
centuries before the establishment of linguistic culturology as scholarly fields in their own right. It presents
the author’s vision of the character of several nations according to their proverbs.
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BBbBEOEHUE

,OCHOBOMOMOXHMK Ha aHrmoesnyHaTa NWHIBOKYNTypHa napemuonorus”. C To3n
Marnko TPOMaB M3pa3 MOXe Hall-TOYHO Aa Ce pesloMupa efHa Marnko M3BecTHa 4acT oT
TBOpYECKUSt NbT Ha “4oBeKa C AeceTTe TanaHTa“ — 6enexuTna epyanT ot BuktopmnaHckata
enoxa Pwuuyapg YeneBukc TpeHdy (1807-1886), u3BECTEH aHIMMIACKA  MOSNATMOT,
napemuornor, uUnonor W CregoBHUK Ha PpOMaHTUYHUS noeT Yunam YbpAacybpT,
@HIMMKaHCKN CBELLEHMK M JOKTOp No 6GorocrnoBue, ASAKOH Ha YeCcTMUHCTBP, JIOHAOH,
AbnroroguwleH apxuenuckon Ha OwvbnvH n 6awa Ha yYeTupuHageceT feua. OT BCUYKM
uspegeHn ksanudpumkauun, 3a genoto Ha Puuapg TpeHy kato napemuonor u
NMHrBOKYNTYPOJIOr AHEC KaTo Ye N Ce 3Hae Han-Marnko. To e M3BeCTHO Moxe 6u camo Ha
HekomnumHa ,TecHu cneunanuctn” B AHrung, Wpnavams, CALL u B HAKoM pgpyru
aHrnoesnyHy CTpaHu, a y Hac eaga nuv LWwe mma u gysuHa ,MocBeTeHn nge”, KoMTo Aa ca
uManu LactneTo Aa ce AOKOCHAT A0 YHUKANHOTO [AYXOBHO-Hay4yHO OCBETMEHUE Ha
napemMmumMTe Ha TO3M NoeT BbB dunonoruyeckata Hayka. o BpemeTo Ha Puyapg Tpenu
HaykaTa nmapeMMoriorus oule He e 6una pofeHa, a owe Mo-Manko ce e 3Haeno 3a
NUHIrBOKYNTYyponorusTa, kosaTo ce nosisu B Pycus yak npe3 90-Te rogMHu Ha MuHanms
Bek. Ho oHec, OKono BeK 1 YEeTBBPT Cres CMbpTTa Ha TO3W 3abenexuTeneH BUKTOpUaHeLl,
cpellata CbC CbUYMHEHUATA My [OKa3Ba OLle BeOHBbX CMOCOOHOCTTa Ha YOBELLKUS YM Aa
npegBwxaa 3apaxaaHeTo Ha Lenu KNoHOBE OT HaykaTa BekoBe npean TaxHaTa nosisa.

HacTtoswara pa3paboTka e nocBeTeHa Ha npeaycelaHeTo Ha Puyapa TpeHy 3a
NUHrBOKYyNTypHaTa napeMuonorus Bek 1 nonoBuHa npeau cbagaBaHeTo U. 3a uenTa ca
npoyyYeHn Tpu CbuUMHeHus Ha asTopa: The Study of Words [UscnegBaHe Ha pymute]
(1951) [1], English: Past and Present [MuHano n Hactosiwie Ha aHrnunckusa esuk] (1955)
[2] v Proverbs and Their Lessons [[MocnoBuuute n TexHute ypouwn] (npes 1853r., korato
n3nu3a 3a NpbB NbT, KHUraTa e cbe 3arnaesune On the Lessons in Proverbs) [3a ypouute B
nocnosuumnTe], [3], KATO OCHOBEH 3a Hac e MOCNeAHMAT U3TOYHMK. 3agayara, KOsiTo Cu
noctaBa paspaboTkata, € ga eKCnMuupa HAKOM TUMWYHU 4YepTW Ha HauMoHanHuA
(eTHMYeCKMs1) XxapakTep Ha pas3nuMYyHUTE HapoaM cropen TeXHWTEe MOCMOBULUM MO HauyuHa,
Mo KOWTO ca M3TbIIKyBaHu OT TpeHy. U3cnepgoBaTernckaTta MeToaMka e onucaHve Ha Tpu
acrnekta Ha napeMuuTe: CbAbpXaHue, CMUCLN M obpasHocT. U3cneaBaHMAT e3UKOB
Matepuan e u3Bagka OT NapeMWiHU TEKCTOBE, KOUTO XapakTtepuaupaTt OTAenHuTe
Hapoawu, OTKPUTK B TpeTaTa kHura Ha TpeH4y — Proverbs and Their Lessons. Pa3paboTtkaTta
€ C UNICTpaTUBEH M HACcOYBaLL, XapaKTep; TS HAMa 3a Len Ja npaBu reHeparnHu U3Boau
3a xapakTepa Ha OTAenHuTe Hapoau, a camo [JonbfBa obwupHaTta Tema 3a

& ABTOpKaTa AbMKKU 3ano3HaBaHETO CU C TBOPYEeCTBOTO Ha P. TpeH4y Ha npod. B. Muigbp, Han-aBTOPUTETHUAT U
MexayHapoaHO Npu3HaT yyeH napemuonor aHec. OCBEH M3cneaoBaTen Ha NoYTM BCUYKW acnekTu Ha napemusta u
aBTop Ha Hag 150 kHUrK, peuHuum n cTyaun, npod. Muigbp e u pefaktop Ha GoraTta nopeavua oT NapeMuonornyecku
CBYMHEHMA Ha CTapu M NoYTM 3abpaBeHn aBTOPU, YMATO CTOMHOCT MOXE [a Ce OLIeHW MHOro no-gobpe AHec, BekoBe
cnes TsXHaTa CMbpT. YacT OT JapeHusita C LeHHa nuTepaTypa Mo napemuonorus, kouto npod. Mwiigbp ot
[eceTuneTMs HacaMm npaBy Ha NapeMuonosan OT LN CBAT, ca AAn OT NIWYHWS apxXvuB MO  Napemuosorus,
JIMHrBOKYNTYPOSOrUSA 1 @HrMNLMCTUKA Ha aBTopkaTa 1 MoraT Aia ce Mnon3eat OT u3cnejoBaTtenu B Tean obnactu.
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NMHIBOKYNTYpHaTa CbLUHOCT Ha nMapeMunTe C Noaxoasawm npuMepn. 3a ga He ce uutupa
BCEKN MbT OCHOBHWAT U3TOYHWK, Cried BCEKM LMTaT B CKOOW Lie crnegBa CbOTBeTHaTa
cTpaHuua B kHurata Proverbs and Their Lessons. LWlo ce oTHacs [0 HasBaHMETO
NUHIBOKYNTYPHa MapeMMornorusa, TO Ce OTHacd A0 NapemuosniorMsaTta, KoATo uMma
OTHOLLEHNE KbM M3CrefBaHe He TONKoBa Ha OOLLOYOBELLKOTO B NapemMunTe, koeTo TpeHy
UMIOCTPUpA C He No-Manbk 6poi NpPMMepPH, KOMKOTO Ha CneundUYHOTO U XapakTepHOTO 3a
onpeperneHa NIMHIBOKYNTypa (MHTerpana oT Hapop U HerosaTta KynTypHa UCTOpUA U
€3UK) N HelHUSi KOHTEKCT (Npupoaara, B KOATO e NoToneHa).

U3NOXEHUE

W Haii-BenukuTe npousBeOeHUs Ha WHOMBMAyanHUTe TBOPLUM He MoraT da ce
CpaBHAT C GOraTCcTBOTO Ha NMEKCUMKOHA Ha eQuH e3uK, 3aloTo AyMuTe, B3eTuW B CBOsITA
CbBKYMHOCT, MpeAcTaBnsiBaT BKAMEHMWIN Ce KbCOBE OT Noe3usita, eTukaTa u uctopusata Ha
envH Hapoa'*. MaTounnumuTe Ha Tasu obpasHa napadpasa oTKpMBaMe BbB BbBEXallata
nekumsa B kHuWraTa Ha TpeHd The Study of Words [4]. o cBosTa CbLHOCT Tasn MUCHI
npeactaBnsaBa Aobpe M3BeCTHa NMOCTaHOBKa OT MMHIBOKYNTYpOnorusaTa, KoaTo, ako 6bae
npeBefieHa Ha TEPMUHOMOTMYEH €e3WK, Lie u3rnexaa No CrnefHUs HauuH: OTAeNHUTe
npeueAeHTHM TEKCTOBE Ha AafdeH e3UK HOCAT MHOro no-manbk o6eM KynTypHa
MHdOopMaLuma 3a Hapoaa, KOUTO ro roBOpU, OTKOJIKOTO JIEKCMKOHa My, TbiW KaTo B
CbBKYNMHOCTTa OT BCMYKU OYMU Ha €3UKa Ce CbXpaHsABa B aBTEHTUYEH BUA uAnarta
My KynTypHa wuctopus. Kato noTBbpxaeHMe Ha Tasn MNoCTaHOBKa MO-HaTaTbK B
nsnoxenHveto Puuapa TpeHY npvBexaa MHOXECTBO NPUMMEPU OT Hal-pasnnyHu NUCMEHU
1 6e3nNnCMeHN e3nun, BKNIYUTENHO U Ha TY3eMHU NnemMeHa, obuTaBallm pasnuyHu mecta
B KOxHa Adppuka, M3atouHa Adpuka, Bpasunusa, o. ®Gumkm m gp., ¢ KOUTO UIOCTpUpa
0COBEHN 1 TUMWYHK 33 Te3N HAPOAM KyNTYpHU peanun’>. Mo CbLUMS HAYWH B KHUraTa cu
English: Past and Present 4pe3 npuBexaaHe Ha MHOXECTBO NMpUMepK OT CeMaHTuKaTa 1
eTUMorornsaTa Ha rpyny aHrnuinckM AymMy aBTOpbT NpocrnefsBsa B eApu LUpUXW usanata
UCTOPUS Ha aHrnuickaTa fMHIBOKYNTypa OT aHrmocaKkCoHCKus nepwog (ok. V Bek) Ao
cpeparta Ha XIX Bek.

Lo ce otHaca go napemunte, Pnyapa YeHeBukc TpeHd obsicHsBa olle B nbpBaTta
rnaea Ha kHurata cu Proverbs and Their Lessons konko e TpygHo Te Aa 0baat npeBeaeHn
OT e[MH e3uK Ha Apyr (Ha aHrMMIACKM), KaTo ce No3oBaBa Ha Apyra, NMUHrBOKYNTypHa Mo
CBOSI XapaKkTep ¥ NOETUYHO M3Ka3aHa MWUCHLIT Ha rofieMust eBponenckn xymaHuct Epasbm
PoTtepaoamcku, cam aBTOp Ha MbpBuS COOPHMK C MOCMOBUUM B peHecaHcoBa EBpona —
Adagia, nosiBun ce Ha natuHcky npes 1500r. 1 NpeTbpnsan MHOrO NPEBOAHW U3AaHUs Npes3
cneppawmTte Bekose [5]: ,[loBeveTo nNocrnoBuuM Mmat Tasm OCOOEHOCT, Ye 3BydaT Hau-
nobpe Ha pooHMsi CU e3uk; KoraTto ce MpeBexaaT Ha Apyru e3uuun, Te rybsat MHoro ot
KpacoTaTta Cu, TbKMO KaKTO HAKOM BMHA He NoHacAT Aa 6baaTt n3HacsHu B Apyrn CTpaHn u
N3UCKaHUSAT UM BKYC M apoMaTt Moxe Aa 6bAde yceTeH UCTUHCKM eOVHCTBEHO TaM, KbAEeTO
ca npousBeneHn.” [6]76 [OHec Ouxme Kasanu, 4Ye OT [NegHa Toyka Ha
NVHIBOKYNTYpONorusaTa HenpeBoANMOCTTa NpomM3TUYa MMEHHO OT HEeBb3MNpousBoaMMaTa

" Cps. ‘fossil poetry’, ‘fossil ethics’, ‘fossil history’. MpeBogbT OT aHrnuicku Ha Gbnrapcku B pabotarta e HaL.

Mamexay Hait-BnevatnsBalluTe CbBPEMEHHWUSI YynTaTen NpuMepu ca nuncata B HAKOW OT Te3u e3unun Ha Aymu 3a
noHsATUSt kato boe u brnaeodapHocm w 3a ronsMm Gpoit Aymu, o3HavaBally pasHOBWAHOCTU Ha ybuBaHeTo, BKM. Ha
3apouil Unu AeTe B Maiika MM Ha YyX[ YOBEK OT [Apyro nrieme, Ha cuH oT Gawa, Ha Gawa oT CUH, Ha BuAoBe
MBYEHMS, NPaKTUKKN OT kaHnbanusma u nod. Bce nak, Tbil kKaTo OT BPEMETO Ha PErMCTPUPAHETO Ha Te3n NpUMepPH Hacam
ca muHanu 150-170 roguHn, Moxe Aa ce o4akBa, Ye HpaBUTE Ha Te3n HapoaW 3HAYUTENHO ca Ce NPOMEHUNU U
obnaropoaunu, ocobeHo crnea NnpueMaHe Ha XpUCTUSIHCTBOTO OT €BPONENCKUTE MUCUOHEPW.

Habent enim hoc peculiare pleraque proverbia, ut in ea lingua sonare postulant in qua nata sunt ; quod si in alienum
sermonem demigrarint, multum gratize decedat. Quemadmodum sunt et vina quaedam quae recusant exportari, nec
germanam saporis gratiam obtineant, nisi in his locis in quibus proveniunt [Most proverbs have this peculiarity that they
sound best in their native tongue, but if they are translated into another language they lose much of their beauty ; just as
some wines cannot stand exportation, and only give their proper delicacy of flavour in the places where they are
produced.]

-120 -



HAYYHU TPYOOBE HA PYCEHCKUA YHMBEPCUTET - 2013, Tom 52, cepus 5.2

KYNTypHa KOHOTALUA, U1 KYNTYpeH opeon’’ [7]), Ha OpUrMHanHaTa nocroBuLa, KOeTo
e peye OT Nnuncarta Ha WAeHTUYEH KyNTypeH KOHTEKCT B npuemallaTa NMHIBOKyNTypa.
Ho Puuappa TpeHu noco4yBa oule, Ye Npu murpaumsTa cu OoT KynTypa B KynTypa HsKou
MOCMNOBULM BCE Nak ycnsiBaT Aa Ce BrpagsT U Aa CTaHaT opraHuWyHa 4YacT OT nmpuemHaTa
NVHIBOKYNTYpa, B KOATO ca nonagHanu. ToBa cTaBa efdBa cfed Kato HamepsT
HeobxoOouMUTE YCNOBMS 3a XXMBOT B Hesl. TakuBa TEKCTOBE MOHsSKOra npeTbpnssat
NpoMeHu, OBWKHOBEHO MO OTHOLWleHWe Ha obpasHOCTTa, HO 3anas3BaT CBOSI OCHOBEH
CMUCBI, Taka Ye B JaeH MOMEHT CTaBa NoYTv HEBBL3MOXHO OpUrMHanHarta nocrnosuua
na 6bae pasnuyeHa oT cBOeTO Konue. [8]

lMokasatenHo e, Ye B kHuUrata cu Proverbs and Their Lessons Haped c rnasute,
3aHMMaBally ce C OnMpeferieHneTo Ha mnocroBuuaTa, Npousxoda Ha NapeMUHUS XaHp,
noeTuyHaTa cTpaHa Ha NoCrnoBULUMTE, MbOPOCTTAa U OCTPOYMUETO UM U TsIXHATa MoparnHa
n GorocnoBcka cTpaHa, Puyapg TpeHy oTaens cneuvanHa rnaea, o3arnaeseHa “The
Proverbs of Different Nations Compared” (CpaBHsiBaHe Ha MOCMOBMLMTE Ha PasnnyHM
Hapoaw) (c. 46—68). To3n cakT cam no cebe cu roBopu 3a fobpe ocb3HATUA OT aBTopa
NUWHIrBOKYNTYpPEeH XapakTep Ha napemuinHusa xaHp. KasaHo gpyrosiye, Puyapg TpeHuy,
nogoGHO Ha CbBPEMEHHUTE FUHIBOKYNTYpPONo3un, pasrnexga Kakto AymMuTe, Taka W
MarnkWTe TEeKCTOBE Ha MNOCMOBULMTE KaTo (hOCMNMU3UPaHU OTMOMKM OT creumduyHaTa
KynTypa Ha Hapoja, KOWTO v e cb3garn. ToBa He 6u morno aa 6bae uHave, kato ce umat
npegBua 3HaHWATa My Ha NOMUINOT, NON3BaLl, KakTo, MOXe Aa ce CbAu OT CbYMHeHusATa
My, MaTUHCKU, CTaporpbLKM, (OPEHCKN, HEMCKM, UTanuaHckn 1 ncnaHcku. Epyanumsara Ha
Pryapn TpeH4 ce AbIku Ha BnecTawoTo Knacu4yecko o6pa3oBaHue, KOETO e Monyyun B
MIafocTTa CU, KakTo M Ha dpakTa, Ye XuBee B OrpoOMHa MMMEpus, YUUTO BMafeHus ce
npocTMpaT BbpPXy MNOYTU BCUYKM KOHTUHEHTU 1 MHOTO Heno3HaTtn Ha Ctapus CBAT oCcTpoBY
MO CBETOBHUTE MOPCKM MbTuWa M kpbcToBMWa. OT KkHUrMTEe My HayvyaBame 3a
NPOABLIKUTENHUTE My KOHTakTM U  KOPECMOHAEHUMS C OpuTaHCKM MUCUOHEpH,
NbTeLeCcTBEHNUN 1 n3cneaoBaTenu, npebuBaBaliy B KONOHUUTE, OT KOUTO PedoBHO €
nonyyaBan obunHa u [OCTOBEpHa MHOpMauMsa 3a XMBOTa M HpPaBWTE Ha HenosHaTu u
YyXOM nnemeHa v Hapogu, obuTaBaluM Hai-oTAaneyeHn kpauwa Ha cBeTa. 3a yyeHus
cnepoBaTenHO He e TPyAHO [a pasrpaHuyn OpUrMHamnHWTE OT NPUBHECEHUTE napemuu
npu oNMTUTE My 3a XapakTepusupaHe Ha OTAENMHUTE NTMHIBOKYMTYPU.

3a Hensvepnaemarta CbKPOBULLHULA Ha APEBHOrPbLKUTE MOCMOBUUM Hanpumep
Pvyapn TpeHy ka3Ba, Ye kaTo LANO Te ca MHOro MOeTUYHW U CBUAETencTBaT 3a MHOro
00o6poTO Mo3HaBaHe Ha uanarta rpblka UCTOpWs, MUTOMorust U gopu cunocodusi ot
BCUYKM CroeBe Ha rpbuUkusa Hapod. oyt BbB BCsika rpblka MapeMusi ce CbAbpxka
anio3us, oTnpallalla KbM MutonorusTa. Bce nak, TBbpAun TOW, NO MbAPOCT U AbNO0YMHA
Te He MoraTt [a ce cpaBHsABaT C MapeMuuTe Ha XPUCTUSIHCKUTE Hapoau. Taka Hanpumep
nocnosuumte Aido¢ kuvn~ [A Hades cap, i.e. a tarn-cap, which makes one invisible
(wankaTta Ha Xagec, C KOSITO YoBeK cTaBa HeBuaum)], ‘AmAnorog mibog [A jar that cannot
be filled, like that of the Danaides (Cba, KOMTO HMKOra He MOXe [a Ce HambflHMW, KaTo
ypHaTa Ha JaHaumgute)] u INiag kakwyv [An lliad of woes (Mnnapga Ha cTpaganusaTa)] (c.
48-49) otnpawat kbMm Jobpe U3BECTHN MUTONOMMYHM repoun 1 ctoxeTn. [lpyrn aBa TekcTa
— Makcumata Ha natoH XaAema ra kaAd [Good things are hard (Xy6asute, nobpute
Hewa ca TpyaHun)] (p. 128—129) n HamepeHaTa B CbuMHeHusATa Ha lnyTapx n uutupaHa
oT OpwreH nocnosuua ‘Owe Oswv dAéouar pulol, GAéouai de Astrra [The mill of God grinds
late, but grinds to powder (FocnogHsaTa menHuua menu 6aBHo, HO cuTHO)] (c. 140) ca ¢
nogyepTaHo UNOCOMCKO W PEennurmos3Ho cbabpxaHue. A Hal-xybasata ntobosHa
nocrnoBuua Ha OpeBHUTE rbpun, nuwe Tpend, e Love teaches culture (gives a liberal
education)—even if one was before uncultured (Jllo6oBTa y4n Ha KynTypa (4aBa cBo6ogHO
obpasoBaHue Mo n3kycTeaTta), 4OpW 1 ako YoBeK nNpeamn e 6un 6eskynTypeH). (c. 49)

77
TepmuH Ha Bnagumup B. Bopo6boB, €41H OT OCHOBOMOMOXHULMUTE Ha IMHIBOKYNTYponorusTa.
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OpvrnHanHuTe PUMCKMA NOCIIOBULIN CMIOPEL, YYEHNs1 ca MHOrO Mo-Marnko Ha 6poi ot
rPBLUKUTE U HE Ca HUTO MOETWYHU, HUTO MbK Ca CBbP3aHU C fereHau u muTtose. B Tax,
CbLLIO KaKTO 1 B rPbLKUTE, MOYTU HE Ce roBopw 3a NobOoB, TeMa, MHOIO MO-4eCTO cpeLlaHa
B MO-KbCHUTE MOCMOBULIM HA €BPONENCKNTE XPUCTUSIHU3MPaHN Hapoau. Bece nak gpeBHuTe
PUMCKM MOCMOBMLM MMaT CBOsSiTa BMCOKa CTOMHOCT. EgHM npenopbyBaT CcTpor mMoparn,
TPE3BO MWCMEHE W COBbPXaHOCT, APYrM — MBXEeCTBO, CMeNnocT U CTOMUM3bM, TeMa Ha
TpeTn e BOoXeCcTBEHOTO Bb3Me3aue, a OpPyrM ca MOCBEeTEeHW Ha 3eMefenueTo, Taka
XapakTepHo 3a xuBoTa B [ipeBHa Ntanusa. ToBa pa3Hoobpa3HO cbabpXaHue ce Buxaa ot
npumepuTe, NpuBeaeHn OT aBTopa: Serpens, nisi serpentem comederit, non fit draco [A
serpent, unless it devour a serpent, grows not to a dragon, i.e. the folly of one man is the
fortune of another ; for no man prospers so suddenly as by other men’s errors (according
to Lord Bacon’s interpretation) (3musaTa He cTaBa ApakoH ako He NorbiHe gpyra 3mus, T.e.
rNynocTTa Ha egHn e KbCMeT 3a ApYri, 3aloTo, Cnopes ThiKyBaHMeTo Ha Jlopa BenkbH,
HUKOW He By Morbn Ada ce usgurHe GbP30, ako ApyruTe He npasexa rpelwkn)] (c. 46);
Mores amici noveris, non oderis [You may know your friend’s character and not dislike him
(Moxell fa nosHaBall xapakTepa Ha npusaTens cu 1 nak aa He ro mpasuw)]; Noxa caput
sequitur [The injury falls on one’s own pate (3amucnenaTa gpyrumy Bpeaa naga Ha TBOeTo
cobctBeHo Teme, T.e. rnaea)l; Conscientia, mille testes (CbBecTTa e kaTo xunsga
ceupetenu)]; Oportet agrum imbecilliorem esse quam agricolam [The ground ought to be
poorer than the farmer (3emata TpsibBa ga e no-6egHa OT CBOS CTOMAHWH, T.e. YOBEK
TpsibBa Oa MMa AOCTaTbYyHO KanmuTan, 3a Aa ce 3aHumaBa cbe 3emepenve)]; Qui arat
olivetum, rogat fructum ; qui stercorat, exorat ; qui caedit, cogit [He who digs up his olive-
yard, asks fruit of it ; he who manures it, demands it ; he who prunes, exacts (Koiito cu
Konae MacnvHoBara rpagvHa, s Monu Aa My poAu MaciviHW, KOWTO § TOpW, UCKa Niog oT
Hes, KOMTO s nogkacTps, 3anossagsa U ga gage nnog)]. (c. 50-51) Wo ce oTtHaca go
LUMPOKO M3BECTHaTa naTuHcka nocnosuua Vox populi, vox dei (The voice of the people,
the voice of God (nmacbT Ha Hapoga, rmac boxwu)], Pvyapa TpeHd npegnara 3a Hesd
CNegHOTO TbiIKyBaHME: TO3M TEKCT Jafied He yTBbpXA4aBa MOMEHTHUTE U CryYanHu
LUYMHM BMKOBE Ha MHOXECTBOTO, a MO-CKOPO MoBTapsilata ce B pas3nuyHu UCTOPUYECKU
nepvoau M Npu pasnuyHU Hapoau cepuo3Ha M 0BOCHOBaHa peakuusi Ha ocbXAaaHe, C
KoeTo bor 4ypes HeOBONCTBOTO Ha LIENOKYNMHOTO YOBEYECTBO M3passBa CBOSI CrpaBeavB
rHSAB KbM Onpegenenn fowu gena v nocTbnkn Ha ynpasnsasawure. (c. 122-123)

3a ucnaHckuTe nocnoBuuUM TpeHY nuwe, Yye no GoratcTBO, OPON U Ka4ecTBO Te
harney npeBb3XOXAaT MOCMOBUUUTE Ha APYrMTe eBpOMewcku Hapoau, KouTo, obpaTHo,
cropef, Hero ca cb3ganu no-6orata xyJoXecTBeHa nutepatypa OT ucnaHuute. (c. 51)
MocnoBuuuTe B NnpousseneHusita Ha CepBaHTec, KOWTO 3a Puyapa TpeHy onuueTsopsiBa
KBUHTECEHLIMSI Ha UCMAaHCKUA XapaKTep, KakTo U BCUYKWA APYrM UCMAHCKM MOCMOBULIM, Ce
OoTnuyaBaT C MpayHa CepUO3HOCT, COABbPXKAH M ropYMB XYMOP, PULAPCKO BenukogyLluuve,
apucTokpaTnyHo 6es3pasnunyve kbM beacTBuATa M HellacTusaTa, 6esrpaHuyHa noboB KbM
cBobofaTa, usknvMTenHa ropaocT, HAAMEHHO Mpe3peHne KbM CbCeauTe nopTyranum u
MPOHWYHA nogurpaeBka cbC coOCTBEHaTa HeQUCLMNIIMHMPAHOCT U1 ecTokocT. Ha c. 52, 53
n 54 ca pageHu HSKOMKO npumepa, KOUTO KpPacHOPEYMBO WIOCTPUMpPaT BCUYKM Te3u
KayectBa: Las manos blancas no ofenden [White hands cannot hurt (BenuTte pbue He
paHsBar)]; Bien sabe el asno en cuya cara rebozna [The ass knows well in whose face he
brays (MarapeTto fo6pe 3Hae B 4ne nuue pese)]; Quando vierds tu casa quemar, llega te
& escalentar [When thou seest thine house in flames, approach and warm thyself by it
(KoraTto BmaMw, 4e kbliaTa TM € B Nnambuu, obnwkK ce Jo orbHa Aa ce cronnuuw)]; E/
Rey va hasta do puede, y no hasta do quiere [The king goes as far as he may, not as far
as he would (Kpanat oTuBa Tonoea ganed, KOJIKOTO MOXe, He KONKOTO 6u uckan)]; Every
layman in Castile might make a king, every monk a pope (Bceku cBeTCKM YOBEK B
Kactunua moxe ga 6bae kpan, Bcekn MoHax — nana); Take from a Spaniard all his good
qualities, and there remains a Portuguese (B3emu OT ucnaHeua Bcuyku 4obpu kadectea u
Wwe nony4yuw nopTtyraney)]; Socorros de Espafia, ¢ tarde, 6 nunca [Succours of Spain,
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either late, or never (Tlogkpennenusi oT MicnaHmsa — unu KbCHO, UnNu Hukora)l; Mataras, y
matarte han, y mataran & quien te matara [Kill, and thou shall be killed, and they shall kill
him who kills thee (Y6uew nu, Te6 we yousT, a nocne we yousaTt To3u, KOWTo Te e youn)].
Ha c. 60 TpeH4 ce cnupa Ha TUnNuYHaTa o6pasHOCT, MMEHHO 3alLlOTO C HelHa MoMoLy ce
obpucyBaT xapakTepHW 3a UCMaHCKWUS Ha4uuH Ha XMBOT cuTyauun. TakbB Hanpumep e
06pas3bT Ha MaBbpa B nocnosuuata En casa del Moro no hables algarabia (He rosopwu
apabckun B KbllaTa Ha MaBbp), KakTo U obpasa Ha Ce. ABryctuH B: Sermon sin Agostino,
olla sin tocino (MponoBen 6e3 cnomeHaBaHe Ha ABIyCTVH € KaTo 3aayLleHo 6e3 GekoH.)

Brnexpgaiiku ce B 6oratata CbKpOBULLHMLA Ha UTanNMaHCKUTe nocrnoBuum Puyapn
TpeH4 npegnara ceouTe WMHTEpPECHW HabnaeHus Ha uTanuaHckus xapaktep. Cnopen
Hero ToW ce OTnnYyaBa C nunca Ha 6naropocTBO U BENUKOAYLUNE, C NOAO3PUTENHOCT KbM
BCEKM W BCUYKM, C LIMHM3BM U eronsbM — KayecTBa, Taka Jobpe onucaHn ot Makvasenu B
CTaHanoTo B PeHecaHca M3BECTHO Ha Bcuuky obpasoBaHu nioge B EBpona cbunHeHue
[bpxKasHUKbM, C XUTPOCT W NyKaBCTBO, NPUKPUTOCT, MaHUMyNaTUBHOCT M BeNW4aeHe Ha
OTMbLUEHMEeTO, 0CoBeHO Ha [AObnro MNOArOTBAHOTO WM NPEecMeTnnBO  OOMUCHSHO
OTMbLLUEHME, KaKTO Ole W C MbMHOTO HEeCbOTBETCTBUE MexAdy pumoKaTonuyeckata
cuctemMa M UCTMHCKaTa Bsipa, HO OT Apyra cTpaHa C npocraBa Ha 6e3kopUCTHOTO
NPUATENCTBO M Ha GE3XUTPOCTHHUS, NEK XKMBOT Ha YECTHUHA, YUCT U HeobOpeMeHeH oT
KoBapHKU nomucnu Yoeek: Chi ha sospetto, di rado e in difetto [He who suspects is seldom
without occasion (Kovito nogosupa, psagko octasa 6e3 nosog)]; Fidarsi e bene, ma non
fidarsi € meglio [Trust is good, but distrust is better (JoBepueto e fobpo, HepgoBepueTo e
oule no-gobpo)]; Da chi mi fido, mi guardi Iddio ; da chi non mi fido, mi guardero io [From
those | trust God guard me, from those | trust not | will guard myself (OT Tesu, Ha kouto
uMam foBepve, Aa Me nasu [ocnof, a oT Tesn, Ha KOMTO HAMam [JoBepue, a3 cam Lie ce
nass)]; Con arte e con inganno si vive mezzo I'anno ; con inganno e con arte si vive l'altra
parte [By skill and fraud one can live half the year, by fraud and skill one can live the
remainder (C XUTPOCT M NbXa YOBEK MOXe [a MpeXuBee MoroBMHaTa roanHa, ¢ nbxa u
XUTPOCT — ocTaHanarta nonosuHa)]; (c. 54) Chi non pud fare sua vendetta e debile, chi non
vuole e vile [He who cannot revenge himself is weak, he who will not is vile. (Koitto He
MOXe Aa oTMbLyaBa e cnab, KoWTo He ncka ga oTMmbliasa e 6e3 yect.)] (c. 13); Vendetta,
boccon di Dio [Revenge is a morsel for God (OTMbLUEHNETO € MpbBKa [NogobaBalla Ha
Bora, poctoiiHa)] 3a bora)]; Aspetta tempo e loco a far tua vendetta, che la non si fa mai
ben in fretta [Wait time and place to act thy revenge, for it is never well done in a hurry
(N34yakan BpeMeTo 1 MSACTOTO Aa U3BLPLUMLL OTMBLUEHMETO CU, Y& TO He CTaBa KaKTo
TpsbBa c 6bp3aHe)]; Vendetta di cent’ anni ha ancor i lattaiuoli [Revenge of an hundred
years old hath still its suckling teeth (OTMbLLEHME, Yakano CTo roauHK, OLe UmMa MIeYHN
36U, T.e. e Bce Taka mnago u ceexo)]; Con I'Evangelo si diventa eretico [With the Gospel
one becomes an heretic (C EBaHrenueto YoBek ctaBa epeTuk)]; Gli amici legono la borsa
con un filo di ragnatelo [Friends tie their purses with a spider’'s thread (Mpusitenute cu
BbpXaT KecumTe ¢ nashkmHeHa Huweka)]; Ad un uomo dabbene avanza la meta del cervello;
ad un tristo non basta ne anche tutto [For an honest man half his wits is enough, the whole
are too little for a knave (Ha 4ecTHuMsi 4yoBek My cTura nosioBuHaTa OT yma My, Ha
HEYeCTHUS U BCUYKUAT MYy YM MY € Marnko)]. (c. 54-57)

LLlo ce oTHacs o upnaHpUUTe, TUNWYHA TAXHA YepTa Hanpumep e O4aKkBaHeTo Ha
B3aWMHOCT Mexay OOMKHOBEHUTe BOWHULUM U COOCTBEHUTE VMM BOXOOBE, M3Pa3eHO B
cnepgHata nocnosuua: Spend me, and defend me (W3nonseai me, 3awimTaBan me.) TpeHy
ckenTuyHo oTbensi3Ba, Ye BTOpaTa YacT Ha obellaHMeTo He Moxe Aa 6bae M3NbIHEHa,
Tbi KaTo HUKON He MOXe Aa 3alUMTU HAKOW ApYr OT HeLo, C KOeTO eQUHCTBEHO cam ToW
Moxe 1 TpsibBa aa ce cnpasu (c. 59)

3a xapakTtepa Ha xutenute Ha KopHyon, KOMTO ca OT KenTCKu npousxoa, TpeHy
npegnara gpyra nocroBuua, KOATO MHOro fobpe u3passiBa TSAXHOTO M3KMYUTENHO
YyNOPCTBO U OTKa3a MM Aa ce BChyLwiBaT B pa3yMHun gosoau: He who will not be ruled by the
rudder, must be ruled by the rock (KonTo He ucka ga 6bae ynpaBnsiBaH OT KOPMUIOTO, Lue
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O6bae ynpaensiBaH OT ckanara). (c. 60) [pyrata uen Ha TO3u NpuMep € Aa unctpupa
ype3 obpasnTe TUNUYHUSE MOPCKM HAYMH Ha XMBOT Ha KENTUTE B Ta3u YacT Ha AHmus.

TununyHa aHrnuncka nocnosuua 3a Puuapg TpeHy e Make hay while the sun
shines (Cbbupaii ceHo, Jokato rpee cnbHUeTO). B Hess e um3nonssaH o6pas3bT Ha
NPOMEHMMBOTO a@HIMUACKO Hebe M Ha NocTosiHHaTa CMsHa Ha 06navyHOTO Bpeme CbC
CrbHYeBO, Makap U B FOxHa AHIMMS MOHsIKOra CIbHLETO Aa rpee npes uanoTo nsATto. (C.
59-60) B cnyyas aBTOpbT HacoyBa BHUMAHMETO CW KbM npupoaaTa, TUNu4Ha 3a gageHa
NVHIBOKYNTYpa — T.€. KbM XapakTepeH parMeHT OT KOHTEKCTa Ha aHrnuickata KynTtypa,
a He KbM OMpefenieHn KavecTBa, XapakTepuaupally aHrivickata e3nkoBa JIMYHOCT.
AHIMUNCKNAT XxapakTep NponuyaBa MHOrO No-ACHO SICHO OT cneaHuTe Tekctose: Sit in your
own place, and no man can make you rise (CToii Ha TBOETO COOCTBEHO MSICTO U HUKOW
HsAMa Ja MoxXe fa Te Hakapa Aa ctaHew) (c. 108), Every man has his price (Bceku cu nma
ueHarta) (c. 101), Tell the truth, and shame the devil (Kaxun nctnHarta u 3acpamu gasona)
(121) (c. 101) n The way to heaven is by Weeping-Cross (MbTaT kbM He6eTO MMHaBa npes
KpbCcTa Ha nnaya (c. 131). ToBa ca nocrnosuuM, yTBbpX4aBalLM TUNWYHW 3@ aHrmnuinckaTa
KynTypa peanuu, KaTo BaXXHOCTTa Ha MOMoXeHneTo B 0OLECTBOTO 3a WHAMBMAA,
M3MepBaHETO Ha YoBeka B Mapu, rOBOPEHETO Ha UCTMHaTa, CTpajaHusTa kaTto CUrypeH
NbT KbM OnaXKeH XUBOT crnef CMbpTTa.

Berbn onut 3a 0bpricyBaHe Ha 4YepTu OT HEMCKMUS XapakTep ca ABe CTapu HEMCKU
nocnosuum: Die Nacht ist keines Menschen Freund [The night is no man’s friend (Howrta
Ha HMKOro He moxe ga 6vae npuaten) (c. 46) u Wenn Gott ein Ding verdreusst, so
verdreusst es auch bald die Menschen™ [When God loathes aught, men presently loath it
too (Korato MNocnoa ce oTBpallyaBa OT Helo, CKOpo M XxopaTta 3ano4ysar Aa ce oTepallasar
oT Hero)] (c. 132). B nbpBaTta nocnosuua CbracHo ApeBHaTa repmaHcka MUTONOrust un
CBbP3aHOTO C Hesl CyeBepue, LUMPOKO PasnpoCTpaHEeHO cpef repMaHCKUTe Hapoau U
3abensasaHo oT pyM, HOLLTA, KaKTo Noco4Ba TpeHY, e NpeAcTaBeHa KaTo HenpusaTencka u
BpaxkaebHa cuna 3a 4voBeka. (c. 46) Bropata nocrnoBuua XBbpnsi CBETNNHA BbPXY
cnocobHocTTa Ha TBopeLa Aa BNusie BbpXy OTHOLUEHMETO Ha XopaTta KbM 3M0TO, 4YepTa,
3abenssaHa oT HemMuuTe 1 pMKCHMpaHa B cneumaneH napeMmeH TeKCT.

EgHa oT dpeHckuTe nocnoBuuUM, KOATO TpeHd Hamupa 3a ocobeHO TunuyHa 3a
TO3Kn Hapopa, e cnepgHarta: Il est aisé d'aller a pied, quand on tient son cheval par la bride [It
is easy to go afoot, when one leads one’s horse by the bridle (JlecHo e ga BbpBUW neLy,
JokaTo BOOMLU KOHsi cu 3a to3gatal) (c. 78) TbnkyBaHMETO, NPeAnoXeHo OT aBTopa, €:
NecHo e Aa crneseLl No-HUCKO B coumanHaTa cTbnbuua, cneq kato moxel 6e3 yeunus ga
Ce BbpHELL Ha CTapoTO CU BUCOKO MOMOXeHWe, Aa ce pasfenul BPEeMEHHO C fykca 3a
onpegdeneH oT Teb6 nepuop oT Bpeme. B To3n TekcT Tpeny 3abenssBa ocTpoymue,
erneraHTHOCT U hMHEeC, HO Taka CbLLO 1 0COBEH PO XUTPOCT U NyKaBCTBO. A TUMNYHOTO 3a
dpaHLy3nuTe cyeBepue aBTOPbLT MMKOCTPUPA CbC CchegHata ONTUMWUCTMYHA MO AyX
napemusi: Qui nait le dimanche, jamais ne meurt de peste [A Sunday’s child dies never of
the plague (PogeHoTo B Hegens gete HuKora He ymupa ot 4yma)] (c. 46) Opyra TunuyHa
dpeHcka nocnosuua crnopef TpeHd e cnegHata: Prends le premier conseil d’une femme,
et non le second [Take the first advice of a woman, not the second (Mocnensan nbpeus
CbBeT Ha XeHaTa, He BTopus)] (c. 84) Ta OT edHa cTpaHa Bb3xBassiBa XeHckaTa
WHTYWUMsi, @ OT Apyra — OoTpuya pasyMa y XeHaTa Mo HauuH, KOWTO, KakTo MOXem Aa
CBbAMM MO KOHTEKCTA, € TUMWYEH He caMo 3a ppaHLy3uTe, HO 1 3a OpYyruTe eBponenLm.

3a eruneTtckuTte nocnoBuum Puyapg TpeHd nuwe, Ye Han-xapakTepHUTe 4epTu Ha
XapakTepa Ha erMnTsiHuTe Jopu 1 gHec (T.e. B cpegata Ha XIX Bek) cu octaBaT erousmbT,
OTCBbCTBMETO Ha YyBCTBO 3a oOLlecTBEeHa OTTOBOPHOCT, CEPBUMHOCTTA Ha NOAYUHEHUTE,
NOATUCHNYECTBOTO Ha CWUMHWUTE, MbfHaTa 3aBUCMMOCT Ha crabute OT TaX M
npousnu3aiiata oT ToBa BceobLla nokBapa Ha xuBoTa. ToBa e 3eMs, nuile TpeHd, YnmMTo
ynpaBHuUUM, Buaeikn camnte Te 3Mnu, BUXAAT U B Hal-MankoTo Aobpo 3annaxa 3a cebe

78
B n3nanueto Ha c. 132, rnaronHata opma e verdreusst BMecTo popmara 3a 3-To 1. MH. Y. verdreussen.
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cu. Te caMO HakasBaT M HMKOra He HarpaxgaBaT U eQUHCTBEHUSAT HauuH YOBeK Ja ce
3anasu oT TsX e Aa ocTaHe He3abensidaH. EQMHCTBEHO B TakaBa 3eMsi MOXe [a ce pPOoau
nocnosuua, kato cnegHata: Do no good and thou shalt find no evil (He npasn gobpo, 3a
0a He HamepuL 3110). (c. 58)

ABTOpPBT npednara M HAKONKO TUNMYHWM apabCKku nocnoBuUM B MNpeBo Ha
aHrnMUACKN, OT KOUTO TyK LWe ObpaT umtupanu aee: The blessings of the evil genii are
curses (bnarocnoBuute Ha 3nuTe oXunHoBe ca npoknatus) (c. 143) u Purchase the next
world with this ; so shall thou win both (Kynu cnegalins CBAT (T.€. XXMBOTa cnea CMbpTTa)
C TO3u; Taka e cnedenuw u geara). (c. 135) CBoeobpasneTo B TAX Hamupa 13pas B
obpasa Ha gXvHoBeTe B MbpBUSA TEKCT K B 0COBEHOTO, ABONCTBEHO AYyXOBHO-MPaKTUYHO
nocnaHue Ha BTopaTta nocrnosumua.

MepcuitckuTe NOCNOBULM Ca YacT OT XuUMnsigoneTHaTa u3ToyHata Tpaguums. Tpexd
npuBexaa HSAKONKO Mpumepa, KOUTO, CbLUO KakTO ernnetckute no-rope, ca OafdeHn B
npeBof Ha aHrnuincku. e uutMpame gBa MHOro M3BECTHW TekcTa: Speech is silvern,
silence is golden (FoBopeHeTo e cpebpo, a MbnyaHeTo 3naTo) (c. 81) u A stone that is fit
for the wall, is not left in the way (Kambk, KOWTO CTaBa 3a CTeHaTa, He Ce OCTaBs Ha MbTA).
(c. 109)

3a onuceaHe Ha HpaBuTe Ha mynaTtute B CaHTo [loMuHro, rpa, KouTo No BpemeTo
Ha aBTOpa e 6un cronuua Ty Ha peHcka, Ty Ha NCNaHcKa, Ty Ha XauTsHCKa KOINOHUS B
Kapu6ute’®, Puuapa TpeHu LMTUpa XauTAHCKa NOCNOBULA, KOSITO 13pa3siBa KOMUYHOTO
M e[HOBPEMEHHO C TOBA HEYCMELLUHO XenaHue Ha MecTHWTe pobu ga umuTupaTt cBouTe
rocrnogapuv 1 UsKIOYUTENHOTO UM xusHentobue: Mulates qua battent, cabrites qua morts
[Mulattoes fight, kids die (Mynatute ce 6uAT, Ko3netata ymwupar.)] Kakto ob6scHsBa
aBTOPBT, Ayenute Mexay MynaTtuTe, 3a KOMTO cTaBa Ayma B rocrosuuara, ca 6unm no-
CKOpPO WUMWTaUMsi Ha Jdyenute Ha paHuy3uTe rocnofjapu, TbW KaTo Hakpas
BpaxayBalluMTe MynaTtu BUHArK ce noMupsBany u oTnpasHyBany CbOUTMETO C MPasHuK U
rowjaBka C MeCco OT 3aKkrnaHu 3a LuenTa kosneTa. (c. 79)

B kHurata ca npuBegeHW W MPUMEPU C KUTAWCKU, PYCKM W OPEBHOEBPENCKM
MOCMNOBULM, KOUTO XBBPMAT CBETNNHA BbPXY Xapaktepa v Ha Te3un Hapogu. Ho Puuapn
TpeHd He abconioTu3mpa HaLMOHANHOTO B NAPEMUNHUS XKaHp, TON ce CTpeMu Aa Tbpcu U1
06LLOYOBELLKOTO, TbI KaTo 3@ Hero NOCMOBUYHWUTE CUCTEMU CbBMECTABAT MO HAMbIHO
pPaBHOCTOEH Ha4MH KakTo OOLWOTO B KynTypuTe Ha pasfnuuHWTE Hapoau, Taka WU
cneunduYHOTO, ETHUYHOTO.

3AKINKYEHUE

C Te3n HSAKOMKO MNpuMepa, KOMTO [Janedy He u3yepnBaT TemaTa 3a eTHUYECKMs
XapakTep Ha napemuuTe, Taka, kaTo e BuAsH OT aBTopa, Ce onWTaxMe Oa MOKaxeM
NMHTBOKYNTYPHUS MOMEHT B u3cnefoBaTternickaTa pabGoTta Ha Apxuenuckon TpeHy B
noneTo Ha napemwuonorusita. To He CU CMyXU C HayyHa TEPMUHOSOMMSI MO OBACHUMMU
MPUYMHU — ped oBnacT Ha e3MKO3HaHWEeTO Ole He ca ce MOsSIBUIM B Hay4yHOTO
npocTpaHcTBo. Makap M OT rfefHa Todyka Ha CbBpeMeHHaTa Hayka HabGnogeHusta u
VHTYUUMUTE Ha TpeHY 3a crneunduyHO eTHUYHOTO B NapeMuuTe Aa ca dparmeHTapHu,
HEeCUCTEMHM, CYGEKTMBHM 1 OTYacTM OCTapenu, [HeC, BeK W MOMoBUHA Ccrnej
nybnukyBaHeTo WM, Te HabensiaBaT MHOrO SICHO MbTs KbM MosiBata Ha MoAepHaTa
NUHrBOKYNTYpHa Napemuosniorus. Taka TBopuyeckaTa MHTYMUMS W Hal-Beye orpomHata
epyauumus Ha roneMust BUKTopUaHel UsurpaBaTt CBOsATa MNOSIOXKMUTENHA Poris B XMBOTa My
Ha ydyeH durofnor M NOArOTBAT MoyBaTa 3a MosiBa Ha Lenu HoBM obnactv B
XYMaHUTapHOTO 3HaHue. 3awoTo 6Ge3 TBopYeckaTa WHTYUUMS W 3[4paBusi pasyM Ha
OTAENHUTE 3HalHW 1 He3HalHW TBOpUM B MMUHaNoTo, 6e3 GoraT emnupuyeH Matepuan u
ornopa B TpaguuuaTa U NPUEMCTBEHOCTTa W HaW-MNoAoTBOPHUTE WAEM B HaykaTta
pvCcKyBaT Aia ocTaHaT yMO3PUTESHM.

79
ToBa e AHeluHaTa [loMMHUKaHcka peny6nvka.
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